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Detueronomy 27 

Moses and the elders of Israel charged the people, 

saying: Observe all the Instruction that I enjoin upon 

you this day.  

As soon as you have crossed the Jordan into the land 

that the LORD your God is giving you, you shall set up 

large stones. Coat them with plaster  

and inscribe upon them all the words of this Teaching. 

When you cross over to enter the land that the LORD 

your God is giving you, a land flowing with milk and 

honey, as the LORD, the God of your fathers, promised 

you—  

upon crossing the Jordan, you shall set up these stones, 

about which I charge you this day, on Mount Ebal, and 

coat them with plaster.  

There, too, you shall build an altar to the LORD your 

God, an altar of stones. Do not wield an iron tool over 

them;  

you must build the altar of the LORD your God of 

unhewn stones. You shall offer on it burnt offerings to 

the LORD your God,  

and you shall sacrifice there offerings of well-being 

and eat them, rejoicing before the LORD your God.  

And on those stones you shall inscribe every word of 

this Teaching most distinctly.  

Moses and the levitical priests spoke to all Israel, 

saying: Silence! Hear, O Israel! Today you have 

become the people of the LORD your God:  

Heed the LORD your God and observe His 

commandments and His laws, which I enjoin upon you 

this day.  

Thereupon Moses charged the people, saying:   

 דברים פרק כז
ת־כָל־ ר שָמֹר֙ אֶׁ ם לֵאמֹֹ֑ ת־הָעָָ֖ ל אֶׁ י יִשְרָאֵֵ֔ ה֙ וְזִקְנֵֵ֣ ו מֹשֶׁ )א( וַיְצַַ֤

וֹם:הַמִצְ  ָ֖ם הַיּֽ תְכֶׁ ֶּ֥ה אֶׁ י מְצַוֶׁ ר אָנֹכִִ֛ ֶׁ֧ ה אֲשֶׁ  וֵָ֔
ר־יְקֹוֶָּ֥ק  ץ אֲשֶׁ רֶׁ ל־הָאָָ֕ ת־הַיַרְדֵן֒ אֶׁ ו אֶׁ ר תַעַבְרֵ֣ ֵ֣ ה בַיוֹם֘ אֲשֶׁ )ב( וְהָיָָ֗

יד: ם בַשִּֽ וֹת וְשַדְתֶָּ֥ אֹתָָ֖ ים גְדֹלֵ֔ ךְ וַהֲקֵמֹתַָ֤ לְךָ֙ אֲבָנִֵ֣ ן לָֹ֑ יךָ נֹתֵֵ֣ ָ֖  אֱלֹהֶׁ
עַן )ג( וְכָתַבְתֵָ֣ עֲלֵי ךָ לְמַַ֡ ֹ֑ את בְעָבְרֶׁ ָֹ֖ ה הַז י הַתוֹרֶָּ֥ ת־כָל־דִבְרִֵ֛ ּֽ ן אֶׁ הֶָׁ֗

ת  ץ זָבַַ֤ רֶׁ ֵ֣ ן לְךָָ֗ אֶׁ יךָ׀ נֹתֵֵ֣ ֵ֣ ר־ יְקֹוֶָּ֥ק אֱלֹהֶׁ ץ אֲֽשֶׁ רֶׁ ל־הָאָָ֜ א אֶׁ ֹֹ֨ ר֩ תָב אֲשֶׁ
ךְ: יךָ לָּֽ ָ֖ י־אֲבֹתֶׁ ר יְקֹוֶָּ֥ק אֱלֹהֵּֽ ִ֛ ר דִבֶׁ ֶּ֥ ש כַאֲשֶׁ  חָלָב֙ ודְבֵַ֔

ת ֵ֣ם אֶׁ ה )ד( וְהָיָה֘ בְעָבְרְכֶׁ לֶׁ ים הָאֵָ֗ ת־הָאֲבָנִֵ֣ ימו אֶׁ ־הַיַרְדֵן֒ תָקִָ֜
יד: ם בַשִּֽ ל וְשַדְתֶָּ֥ אוֹתָָ֖ ר עֵיבָֹ֑ וֹם בְהֵַ֣ ִ֛ם הַיָ֖ תְכֶׁ ֶּ֥ה אֶׁ י מְצַוֶׁ ר אָנֹכִָ֜  אֲשֶֹׁ֨
יף  ים לאֹ־תָנִֶּ֥ ח אֲבָנִֵ֔ יךָ מִזְבֵַ֣ ֹ֑ חַ לַיקֹוָָ֖ק אֱלֹהֶׁ יתָ שָם֙ מִזְבֵֵ֔ )ה( ובָנִַ֤

ל: ּֽ ם בַרְזֶׁ ָ֖  עֲלֵיהֶׁ
יתָ עָלָיו֙ )ו(  יךָ וְהַעֲלִַ֤ ֹ֑ ח יְקֹוֵָ֣ק אֱלֹהֶׁ ת־מִזְבַָ֖ ה אֶׁ ים שְלֵמוֹת֙ תִבְנֵֶׁ֔ אֲבָנִַ֤

יךָ: ּֽ ת לַיקֹוָָ֖ק אֱלֹהֶׁ  עוֹלֵֹ֔
יךָ: ּֽ י יְקֹוֶָּ֥ק אֱלֹהֶׁ מַחְתֵָ֔ לִפְנֵָ֖ ם וְשֵָ֣ לְתָ שָֹ֑ ים וְאָכֵַ֣  )ז( וְזָבַחְתֶָּ֥ שְלָמִָ֖

ת־כָל־דִבְ  ּֽ ים אֶׁ ר )ח( וְכָתַבְתֵָ֣ עַל־הָאֲבָנִָ֗ את בַאֵֶּ֥ ָֹ֖ ה הַז י הַתוֹרֶָּ֥ רִֵ֛
ב: ס  הֵיטֵּֽ

ת׀  ר הַסְכֵַ֤ ל לֵאמֹֹ֑ ל כָל־יִשְרָאֵָ֖ ֶּ֥ ם אֶׁ ים הַלְוִיִֵ֔ ה֙ וְהַכֹהֲנִֵ֣ ר מֹשֶׁ )ט( וַיְדַבֵַ֤
יךָ: ּֽ ם לַיקֹוָָ֖ק אֱלֹהֶׁ ה֙ נִהְיֵֵ֣יתָּֽ לְעֵָ֔ וֹם הַזֶׁ ל הַיַ֤  ושְמַע֙ יִשְרָאֵֵ֔

וֹל יְקֹוֵָ֣ק אֱ  מַעְתֵָ֔ בְקָ֖ יו )י( וְשֵָ֣ ת־חֻקֵָ֔ ת־מִצְוֹתָו֙ וְאֶׁ יתָ אֶׁ יךָ וְעָשִַ֤ ֹ֑ לֹהֶׁ
וֹם: ס י מְצַוְךָָ֖ הַיּֽ ר אָנֹכִֶּ֥ ִ֛  אֲשֶׁ

ר: וא לֵאמֹּֽ וֹם הַהָ֖ ם בַיֶּ֥ ת־הָעֵָ֔ ה֙ אֶׁ ו מֹשֶׁ  )יא( וַיְצַַ֤
ת־ ָ֖ם אֶׁ ים בְעָבְרְכֶׁ ר גְרִזִֵ֔ ת־הָעָם֙ עַל־הֵַ֣ ךְ אֶׁ עַמְד֞ו לְבָרֵַ֤ ה יַּֽ לֶׁ )יב( אֵֵ֠

ן שִמְעוֹ ן:הַיַרְדֵֹ֑ ף ובִנְיָמִּֽ ר וְיוֹסֵֶּ֥ ה וְיִשָשכָָ֖ יהודֵָ֔ י וִּֽ  ן֙ וְלֵוִֵ֣
ר  ל רְאובֵן֙ גֵָ֣ד וְאָשֵֵ֔ ר עֵיבָֹ֑ ה בְהֵַ֣ ו עַל־הַקְלָלָָ֖ עַמְדֶּ֥ ה יַּֽ לֶׁ )יג( וְאִֵ֛

י: ן וְנַפְתָלִּֽ  וזְבולָֻ֖ן דֶָּ֥
ם וֹל רָּֽ ל קֶּ֥ יש יִשְרָאֵָ֖ ל־כָל־אִֶּ֥ ו אֶׁ מְרִ֛ ם וְאָּֽ ו הַלְוִיִָ֗  : ס)יד( וְעָנֵ֣

ק  ת יְקֹוָָ֗ ה תוֹעֲבֵַ֣ ל ומַסֵכָָ֜ סֶׁ ה֩ פֶֹׁ֨ ר יַעֲשֶׁ ֵ֣ יש אֲשֶׁ ור הָאִַ֡ )טו( אָרֵ֣
ן: ס ו אָמֵּֽ ם וְאָמְרָ֖ ו כָל־הָעִָ֛ ר וְעָנֶׁ֧ תֶׁ ם בַסָֹ֑ ש וְשֵָ֣ י חָרָָ֖ ה יְדֵֶּ֥  מַעֲשִֵ֛

ן: ס ם אָמֵּֽ ר כָל־הָעָָ֖ וֹ וְאָמֶַּ֥ יו וְאִמֹ֑ ה אָבִָ֖ ֶּ֥ ור מַקְלֶׁ  )טז( אָרָ֕
ור  ן: ס)יז( אָרָ֕ ם אָמֵּֽ ר כָל־הָעָָ֖ הו וְאָמֶַּ֥ ול רֵעֵֹ֑ יג גְבֵ֣  מַסִָ֖

ן: ס ם אָמֵּֽ ר כָל־הָעָָ֖ ךְ וְאָמֶַּ֥ רֶׁ ֶּ֥ה עִוֵָ֖ר בַדָֹ֑ ור מַשְגֶׁ  )יח( אָרָ֕
ם  ר כָל־הָעָָ֖ וֹם וְאַלְמָנָֹ֑ה וְאָמֶַּ֥ ט גֵר־יָתָ֖ ה מִשְפֶַּ֥ ִ֛ ור מַטֶׁ )יט( אָרָ֗

ן:  אָמֵּֽ
ת אָבִֵ֔  שֶׁ ור שֹכֵב֙ עִם־אֵֵ֣ ר כָל־)כ( אָרָ֗ יו וְאָמֶַּ֥ ה כְנֵַַ֣֣ף אָבִֹ֑ י גִלָָ֖ יו כִֶּ֥

ן: ס ם אָמֵּֽ  הָעָָ֖
ן: ס ם אָמֵּֽ ר כָל־הָעָָ֖ ה וְאָמֶַּ֥ ור שֹכֵָ֖ב עִם־כָל־בְהֵמָֹ֑  )כא( אָרָ֕

ר כָל־ וֹ וְאָמֶַּ֥ וֹ בַת־אִמֹ֑ יו אֵ֣ וֹ בַת־אָבִָ֖ ור שֹכֵב֙ עִם־אֲחֹתֵ֔ )כב( אָרָ֗
ן: ס ם אָמֵּֽ  הָעָָ֖

ב עִם־ ור שֹכֵָ֖ ן: ס)כג( אָרָ֕ ם אָמֵּֽ ר כָל־הָעָָ֖ וֹ וְאָמֶַּ֥ תַנְתֹ֑  חֹּֽ
ן: ס ם אָמֵּֽ ר כָל־הָעָָ֖ ר וְאָמֶַּ֥ תֶׁ הו בַסָֹ֑ ור מַכֵֶּ֥ה רֵעֵָ֖  )כד( אָרָ֕

ם  ר כָל־הָעָָ֖ י וְאָמֶַּ֥ ם נָקִֹ֑ ש דֵָ֣ ָ֖פֶׁ וֹת נֶׁ חַד לְהַכֶּ֥ חַ שֵֹ֔ )כה( אָרור֙ לֹקֵֵ֣
ן: ס  אָמֵּֽ

י הַ  ת־דִבְרֵֶּ֥ ים אֶׁ ר לאֹ־יָקִִ֛ ֶׁ֧ ור אֲשֶׁ וֹת )כו( אָרָ֗ את לַעֲשֵ֣ ָֹ֖ ה־הַז תוֹרָּֽ
ן: פ ם אָמֵּֽ ר כָל־הָעָָ֖ ם וְאָמֶַּ֥  אוֹתָֹ֑
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After you have crossed the Jordan, the following shall 

stand on Mount Gerizim when the blessing for the 

people is spoken: Simeon, Levi, Judah, Issachar, 

Joseph, and Benjamin.  

And for the curse, the following shall stand on Mount 

Ebal: Reuben, Gad, Asher, Zebulun, Dan, and 

Naphtali.  

The Levites shall then proclaim in a loud voice to all 

the people of Israel:  

Cursed be anyone who makes a sculptured or molten 

image, abhorred by the LORD, a craftsman’s 

handiwork, and sets it up in secret.—And all the people 

shall respond, Amen.  

Cursed be he who insults his father or mother.—And 

all the people shall say, Amen.  

Cursed be he who moves his fellow countryman’s 

landmark.—And all the people shall say, Amen.  

Cursed be he who misdirects a blind person on his 

way.—And all the people shall say, Amen.  

Cursed be he who subverts the rights of the stranger, 

the fatherless, and the widow.—And all the people 

shall say, Amen.  

Cursed be he who lies with his father’s wife, for he has 

removed his father’s garment.—And all the people 

shall say, Amen.  

Cursed be he who lies with any beast.—And all the 

people shall say, Amen.  

Cursed be he who lies with his sister, whether daughter 

of his father or of his mother.—And all the people shall 

say, Amen.  

Cursed be he who lies with his mother-in-law.—And 

all the people shall say, Amen.  

Cursed be he who strikes down his fellow countryman 

in secret.—And all the people shall say, Amen.  

Cursed be he who accepts a bribe in the case of the 

murder of an innocent person.—And all the people 

shall say, Amen.  
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Cursed be he who will not uphold the terms of this 

Teaching and observe them.—And all the people shall 

say, Amen.  

Deuteronomy 28 

Now, if you obey the LORD your God, to observe 

faithfully all His commandments which I enjoin upon 

you this day, the LORD your God will set you high 

above all the nations of the earth.  

All these blessings shall come upon you and take 

effect, if you will but heed the word of the LORD your 

God:  

Blessed shall you be in the city and blessed shall you 

be in the country.  

Blessed shall be the issue of your womb, the produce 

of your soil, and the offspring of your cattle, the 

calving of your herd and the lambing of your flock.  

Blessed shall be your basket and your kneading bowl.   

Blessed shall you be in your comings and blessed shall 

you be in your goings.  

The LORD will put to rout before you the enemies who 

attack you; they will march out against you by a single 

road, but flee from you by many roads.  

The LORD will ordain blessings for you upon your 

barns and upon all your undertakings: He will bless 

you in the land that the LORD your God is giving you.  

The LORD will establish you as His holy people, as He 

swore to you, if you keep the commandments of the 

LORD your God and walk in His ways.  

And all the peoples of the earth shall see that the 

LORD’s name is proclaimed over you, and they shall 

stand in fear of you.  

The LORD will give you abounding prosperity in the 

issue of your womb, the offspring of your cattle, and 

the produce of your soil in the land that the LORD 

swore to your fathers to assign to you.  

The LORD will open for you His bounteous store, the 

heavens, to provide rain for your land in season and to 

bless all your undertakings. You will be creditor to 

many nations, but debtor to none.  

 
 
 
 

 דברים פרק כח
ר לַעֲשוֹת֙  יךָ לִשְמַֹ֤ וֹעַ תִשְמַע֙ בְקוֹל֙ יְקֹוֵָ֣ק אֱלֹהֵֶׁ֔ ה אִם־שָמַ֤ )א( וְהָיָָ֗

ר ִ֛ יו אֲשֶׁ ת־כָל־מִצְוֹתֵָ֔ יךָ֙  אֶׁ נְךָָ֜ יְקֹוַָ֤ק אֱלֹהֶׁ֙ וֹם ונְתָֹ֨ י מְצַוְךָָ֖ הַיֹ֑ אָנֹכִֶּ֥
ץ: רֶׁ ל כָל־גוֹיֵֶּ֥י הָאָּֽ וֹן עַָ֖ לְיֵ֔  עֶׁ

וֹל  ע בְקָ֖ י תִשְמֵַ֔ ה וְהִשִיגַֹֻ֑֣ךָ כִֵ֣ לֶׁ וֹת הָאֵָ֖ יךָ כָל־הַבְרָכֶּ֥ ִ֛ או עָלֶׁ )ב( ובֶָׁ֧
יךָ: ּֽ  יְקֹוֶָּ֥ק אֱלֹהֶׁ

וךְ  יר ובָרֶּ֥ ה בָעִֹ֑ וךְ אַתָָ֖ ה:)ג( בָרֶּ֥ ּֽ ה בַשָדֶׁ  אַתָָ֖
יךָ  ָ֖ ךָ שְגֶַּ֥ר אֲלָפֶׁ ֹ֑ מְתֶׁ י בְהֶׁ י אַדְמָתְךָָ֖ ופְרִֵ֣ י־בִטְנְךִָ֛ ופְרִֶּ֥ וךְ פְרִּֽ )ד( בָרֶׁ֧

ַ֣ךָ: ּֽ וֹת צאֹנֶׁ  וְעַשְתְרֶּ֥
ךָ: ּֽ וךְ טַנְאֲךָָ֖ ומִשְאַרְתֶׁ  )ה( בָרֶּ֥

ךָ: ּֽ ה בְצֵאתֶׁ וךְ אַתָָ֖ ךָ ובָרֶּ֥ ֹ֑ ה בְבֹאֶׁ וךְ אַתָָ֖  )ו( בָרֶּ֥
ךְ )ז( יִתֵֹ֨  רֶׁ ַ֤ ֹ֑יךָ בְדֶׁ ים לְפָנֶׁ יךָ נִגָפִָ֖ ים עָלֵֶׁ֔ יךָ֙ הַקָמִֵ֣ ת־אֹיְבֶׁ֙ ן יְקֹוַָ֤ק אֶׁ

יךָ: ּֽ וסו לְפָנֶׁ ים יָנֶּ֥ ה דְרָכִָ֖ יךָ ובְשִבְעֶָּ֥ ו אֵלֵֶׁ֔ חָד֙ יֵצְאֵ֣  אֶׁ
ךָ  ֹ֑ ח יָדֶׁ ל מִשְלֵַ֣ יךָ ובְכָֹ֖ ה בַאֲסָמֶָׁ֕ ת־הַבְרָכֵָ֔ ו יְקֹוַָ֤ק אִתְךָ֙ אֶׁ )ח( יְצַֹ֨

רַכְךֵָ֔ בָ  ךְ:ובֵֵ֣ ן לָּֽ יךָ נֹתֵֶּ֥ ָ֖ ר־יְקֹוֶָּ֥ק אֱלֹהֶׁ ץ אֲשֶׁ רֶׁ  אָָ֕
ר  י תִשְמָֹ֗ ךְ כִֵ֣ ע־לָֹ֑ שְבַּֽ ר נִּֽ ָ֖ וֹש כַאֲשֶׁ ם קָדֵ֔ ימְךָֹ֨ יְקֹוֶָּ֥ק לוֹ֙ לְעֵַ֣ )ט( יְקִּֽ

יו: יךָ וְהָלַכְתָָ֖ בִדְרָכָּֽ ת־מִצְוֹת֙ יְקֹוֵָ֣ק אֱלֹהֵֶׁ֔  אֶׁ
ם יְקֹוָָ֖ק  י שֵֶּ֥ ץ כִִ֛ רֶׁ י הָאֵָ֔ ךָ:)י( וְרָאו֙ כָל־עַמֵֵ֣ ּֽ ו מִמֶׁ ַ֣רְאָ֖ יךָ וְיָּֽ ֹ֑ א עָלֶׁ  נִקְרֵָ֣

י  מְתְךָָ֖ ובִפְרִֵ֣ י בְהֶׁ י בִטְנְךִָ֛ ובִפְרִֶּ֥ ה בִפְרִֶׁ֧ )יא( וְהוֹתִרְךַָ֤ יְקֹוָק֙ לְטוֹבֵָ֔
ךְ: ת לָּֽ תֶׁ יךָ לֶָּ֥ ָ֖ ע יְקֹוִָ֛ק לַאֲבֹתֶׁ ר נִשְבֶַׁ֧ ה אֲשֶֹׁ֨ ל הָאֲדָמֵָ֔ ךָ עַַ֚ ֹ֑  אַדְמָתֶׁ

ךָ  ח יְקֹוֵָ֣ק׀ לְֵ֠ ת )יב( יִפְתֵַ֣ יִם לָתֵַ֤ ת־הַשָמַָ֗ וֹב אֶׁ וֹ הַטָ֜ ת־אוֹצָרֹ֨ אֶׁ
יתָ֙ גוֹיִֵ֣ם  ךָ וְהִלְוִ֙ ֹ֑ ה יָדֶׁ ת כָל־ מַעֲשֵֵ֣ ךְ אֵָ֖ וֹ ולְבָרֵָ֕ ר־אַרְצְךָ֙ בְעִתֵ֔ מְטַּֽ

ּֽה: א תִלְוֶׁ ֶֹּ֥ ה ל ים וְאַתָָ֖  רַבִֵ֔
 ֶֹּ֥ עְלָה וְל ק לְמֵַ֔ יתָ֙ רֵַ֣ ב וְהָיִ֙ א לְזָנֵָ֔ ֵֹ֣ נְךָֹ֨ יְקֹוַָ֤ק לְראֹש֙ וְל ָ֖ה )יג( ונְתָּֽ א תִהְיֶׁ

י מְצַוְךִָ֛  ר אָנֹכִֶׁ֧ יךָ אֲשֶֹׁ֨ ת׀ יְקֹוֵָ֣ק אֱלֹהֶָׁ֗ ל־מִצְוֵֹ֣ ע אֶׁ י־תִשְמַ֞ טָה כִּֽ לְמָֹ֑
וֹת: ר וְלַעֲשּֽ וֹם לִשְמֶֹּ֥  הַיָ֖

וֹם  ִ֛ם הַיָ֖ תְכֶׁ ֶּ֥ה אֶׁ י מְצַוֶׁ ר אָנֹכִָ֜ ור מִכָל־הַדְבָרִים֙ אֲשֶֹׁ֨ א תָסָ֗ ֵֹ֣ )יד( וְל
י כֶׁת אַחֲרִֵ֛ אול לָלֶָׁ֗ ֹֹ֑ ין ושְמ ם: ס יָמִֵ֣ ים לְעָבְדָּֽ ים אֲחֵרִָ֖  אֱלֹהִֶּ֥

ר לַעֲשוֹת֙  יךָ לִשְמַֹ֤ א תִשְמַע֙ בְקוֹל֙ יְקֹוֵָ֣ק אֱלֹהֵֶׁ֔ ַֹ֤ ה אִם־ל )טו( וְהָיָָ֗
יךָ כָל־ ִ֛ או עָלֶׁ וֹם ובֶָׁ֧ י מְצַוְךָָ֖ הַיֹ֑ ר אָנֹכִֶּ֥ ִ֛ יו אֲשֶׁ יו וְחֻקֹתֵָ֔ ת־כָל־מִצְוֹתֵָ֣ אֶׁ

וךָ: ה וְהִשִיגּֽ לֶׁ וֹת הָאֵָ֖  הַקְלָלֶּ֥
ה: )טז( ּֽ ה בַשָדֶׁ ור אַתָָ֖ יר וְאָרֶּ֥ ה בָעִֹ֑ ור אַתָָ֖  אָרֶּ֥

ךָ: ּֽ ור טַנְאֲךָָ֖ ומִשְאַרְתֶׁ  )יז( אָרֶּ֥
ת  יךָ וְעַשְתְרֶֹּ֥ ָ֖ ךָ שְגֶַּ֥ר אֲלָפֶׁ ֹ֑ י אַדְמָתֶׁ י־בִטְנְךָָ֖ ופְרִֵ֣ ור פְרִּֽ )יח( אָרֶּ֥

ַ֣ךָ: ּֽ  צאֹנֶׁ
ךָ ּֽ ה בְצֵאתֶׁ ור אַתָָ֖ ךָ וְאָרֶּ֥ ֹ֑ ה בְבֹאֶׁ ור אַתָָ֖  :)יט( אָרֶּ֥

ת  רֶׁ ת־הַמִגְעֵֶׁ֔ ת־הַמְהומָה֙ וְאֶׁ ה אֶׁ ת־הַמְאֵרַָ֤ ךָ אֶׁ ח יְקֹוֵָ֣ק׀ בְֵ֠ )כ( יְשַלֵַ֣
ר  דְךַָ֤ וְעַד־אֲבָדְךָ֙ מַהֵֵ֔ מֶׁ ד הִשָּֽ ה עֵַ֣ ֹ֑ ר תַעֲשֶׁ ֵ֣ ח יָדְךָָ֖ אֲשֶׁ בְכָל־מִשְלֶַּ֥

נִי: ר עֲזַבְתָּֽ ֶּ֥ יךָ אֲשֶׁ ָ֖ עֲלָלֶׁ עַ מַּֽ י רֶֹּ֥  מִפְנִֵ֛
ק יְקֹוִָ֛ק בְךָָ֖  ה )כא( יַדְבֵֶׁ֧ אֲדָמֵָ֔ תְךֵָ֔ מֵעַל֙ הָּֽ וֹ אֹּֽ ד כַלֹּתֵ֣ ר עַַ֚ בֶׁ ת־הַדָֹ֑  אֶׁ

הּ: מָה לְרִשְתָּֽ ה בָא־שָָ֖ ר־אַתֶָּ֥  אֲשֶׁ
ב  רֶׁ חַרְחֻר֙ ובַחֵֶׁ֔ ת ובַּֽ קֶׁ חַת ובַדַלֶָׁ֗ ת ובַקַדַָ֜ פֶׁ קֹוָק בַשַחֶֹׁ֨ )כב( יַכְכֵָ֣ה יְֵ֠

ךָ: ּֽ ד אָבְדֶׁ וךָ עֶַּ֥ וֹן ורְדָפָ֖ וֹן ובַיֵרָקֹ֑  ובַשִדָפָ֖
יךָ  ָ֖ ר־תַחְתֶׁ ץ אֲשֶׁ רֶׁ ת וְהָאֶָּ֥ שֶׁ ר עַל־ראֹשְךָָ֖ נְחֹֹ֑ ֶּ֥ יךָ אֲשֶׁ ִ֛ ו שָמֶׁ )כג( וְהָיֶּ֥

ל: ּֽ  בַרְזֶׁ
ד  יִם֙ יֵרֵֵ֣ ר מִן־הַשָמַ֙ ק וְעָפָֹ֑ ר אַרְצְךָָ֖ אָבֵָ֣ ת־מְטֶַּ֥ ן יְקֹוִָ֛ק אֶׁ )כד( יִתֵֶׁ֧

ךְ: ד הִשָמְדָּֽ יךָ עַָ֖  עָלֵֶׁ֔
נְךָֹ֨ יְקֹוֶָּ֥ק׀ נִגָף֘ לִפְנֵֵ֣י אֹ  יו )כה( יִתֶׁ א אֵלֵָ֔ חָד֙ תֵצֵֵ֣ ךְ אֶׁ רֶׁ ַ֤ יךָ֒ בְדֶׁ יְבֶׁ

וֹת  ל מַמְלְכֶּ֥ ה לְכָֹ֖ יתָ לְזַעֲוֵָ֔ וס לְפָנָֹ֑יו וְהָיִֵ֣ ים תָנֵ֣ ה דְרָכִָ֖ ובְשִבְעֶָּ֥
ץ: רֶׁ  הָאָּֽ

ץ  רֶׁ ת הָאָֹ֑ הֱמֵַ֣ יִם ולְבֶׁ וֹף הַשָמַָ֖ ל לְכָל־עֶּ֥ תְךָ֙ לְמַאֲכֵָ֔ ה נִבְלָּֽ )כו( וְהָיְתַָ֤
יד: ין מַחֲרִּֽ  וְאֵָ֖
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The LORD will make you the head, not the tail; you 

will always be at the top and never at the bottom—if 

only you obey and faithfully observe the 

commandments of the LORD your God that I enjoin 

upon you this day,  

and do not deviate to the right or to the left from any of 

the commandments that I enjoin upon you this day and 

turn to the worship of other gods.  

But if you do not obey the LORD your God to observe 

faithfully all His commandments and laws which I 

enjoin upon you this day, all these curses shall come 

upon you and take effect:  

Cursed shall you be in the city and cursed shall you be 

in the country.  

Cursed shall be your basket and your kneading bowl.  

Cursed shall be the issue of your womb and the 

produce of your soil, the calving of your herd and the 

lambing of your flock.  

Cursed shall you be in your comings and cursed shall 

you be in your goings.  

The LORD will let loose against you calamity, panic, 

and frustration in all the enterprises you undertake, so 

that you shall soon be utterly wiped out because of 

your evildoing in forsaking Me.  

The LORD will make pestilence cling to you, until He 

has put an end to you in the land that you are entering 

to possess.  

The LORD will strike you with consumption, fever, 

and inflammation, with scorching heat and drought, 

with blight and mildew; they shall hound you until you 

perish.  

The skies above your head shall be copper and the 

earth under you iron.  

The LORD will make the rain of your land dust, and 

sand shall drop on you from the sky, until you are 

wiped out.  

The LORD will put you to rout before your enemies; 

you shall march out against them by a single road, but 

flee from them by many roads; and you shall become a 

horror to all the kingdoms of the earth.  

ב )כז( יַכְכָֹ֨  ים ובַגָרָָ֖ יִם֙ ובעפלים ובַטְחֹרִֵ֔ ין מִצְרַ֙ ק בִשְחִַ֤ ה יְקֹוָָ֜
א: ר לאֹ־תוכַָ֖ל לְהֵרָפֵּֽ ֶּ֥ ס אֲשֶׁ רֶׁ חָֹ֑  ובֶׁ

ב: וֹן לֵבָּֽ וֹן ובְתִמְהָ֖ וֹן ובְעִוָרֹ֑ ק בְשִגָעָ֖  )כח( יַכְכֵָ֣ה יְקֹוֵָ֔
ש ר יְמַשֵַ֤ יִם כַאֲשֶֹׁ֨ צָהֳרַָ֗ ש בַּֽ יתָ מְמַשֵֵ֣ א  )כט( וְהָיִָ֜ ֶֹּ֥ ה וְל הַעִוֵר֙ בָאֲפֵלֵָ֔

ין  ים וְאֵֶּ֥ ול כָל־הַיָמִָ֖ וק וְגָזִ֛ ךְ עָשֶׁ֧ יתָ אֵַ֣ יךָ וְהָיִָ֜ ֹ֑ ת־דְרָכֶׁ יחַ אֶׁ תַצְלִָ֖
יעַ:  מוֹשִּֽ

ָ֖ה וְלאֹ־ יִת תִבְנֶׁ נָה בֶַּ֥ יש אַחֵר֙ ישגלנה יִשְכָבֵֶׁ֔ ש וְאִַ֤ ה תְאָרֵָ֗ )ל( אִשֵָ֣
א תְחַ  ֶֹּ֥ ע וְל ם תִטַָ֖ ֶּ֥רֶׁ וֹ כֶׁ ב בֹ֑ נו:תֵשֵֵ֣ ּֽ  לְלֶׁ

יךָ  ול מִלְפָנֵֶׁ֔ רְךָ֙ גָזֵ֣ נו֒ חֲמֹּֽ א תאֹכַל֘ מִמֶׁ ֵֹ֣ יךָ וְל וחַ לְעֵינֶָׁ֗ )לא( שוֹרְךָ֞ טָבֵ֣
יעַ: ין לְךָָ֖ מוֹשִּֽ יךָ וְאֵֶּ֥ וֹת לְאֹיְבֵֶׁ֔ אנְךָ֙ נְתֻנֵ֣ ֹּֽ ךְ צ וב לָֹ֑ א יָשָ֖ ֶֹּ֥  וְל

ֵ֣יךָ רֹ  ם אַחֵר֙ וְעֵינֶׁ ים לְעַַ֤ יךָ נְתֻנִֹ֨ יךָ ובְנֹתֶָׁ֜ וֹת )לב( בָנֶֹׁ֨ וֹת וְכָלֶּ֥ אֵ֔
ךָ: ּֽ ל יָדֶׁ ין לְאֵָ֖ וֹם וְאֵֶּ֥ ם כָל־הַיֹ֑ ָ֖  אֲלֵיהֶׁ

יתָ  עְתָ וְהָיִָ֗ ר לאֹ־יָדָֹ֑ ֵ֣ ם אֲשֶׁ יעֲךֵָ֔ יאֹכֶַּ֥ל עַָ֖ תְךָ֙ וְכָל־יְגִֵ֣ י אַדְמָּֽ )לג( פְרִַ֤
ים: וץ כָל־הַיָמִּֽ וק וְרָצָ֖ ק עָשֶּ֥  רִַ֛

ר תִ  ֶּ֥ ָ֖יךָ אֲשֶׁ ה עֵינֶׁ ע מִמַרְאֵֶּ֥ יתָ מְשֻגָֹ֑ ה:)לד( וְהָיִָ֖ ּֽ  רְאֶׁ
ר  ֶּ֥ יִם אֲשֶׁ יִם֙ וְעַל־הַשֹקֵַ֔ ע עַל־הַבִרְכַ֙ ין רָָ֗ ק בִשְחִֵ֣ ה יְקֹוָָ֜ )לה( יַכְכָֹ֨

ךָ: ּֽ ד קָדְקֳדֶׁ א מִכֶַּ֥ף רַגְלְךָָ֖ וְעֶַּ֥  לאֹ־תוכַָ֖ל לְהֵרָפֵֹ֑
ר  ֶּ֥ וֹי אֲשֶׁ ל־גָ֕ יךָ אֶׁ ים עָלֵֶׁ֔ ר תָקִֵ֣ ֵ֣ ת־מַלְכְךָ֙ אֲשֶׁ ּֽ תְךָָ֗ וְאֶׁ ק אֹּֽ ךְ יְקֹוָָ֜ )לו( יוֹלֵֹ֨

ן:לאֹ־ בֶׁ ץ וָאָּֽ ים עֵֶּ֥ ים אֲחֵרִָ֖ ם אֱלֹהִֶּ֥ דְתָ שִָ֛ יךָ וְעָבֶַּ֥ ֹ֑ ה וַאֲבֹתֶׁ עְתָ אַתֵָ֣  יָדַָ֖
גְךֶָּ֥  ר־יְנַהֶׁ ים אֲשֶׁ עַמִֵ֔ ל וְלִשְנִינָֹ֑ה בְכֹל֙ הָּֽ ה לְמָשָָ֖ יתָ לְשַמֵָ֔ )לז( וְהָיִֵ֣

מָה:  יְקֹוָָ֖ק שָּֽ
ף  אֱסֵֹ֔ ט תֶׁ ה ומְעֵַ֣ ֹ֑ יא הַשָדֶׁ ב תוֹצִֵ֣ ַ֣רַע רַָ֖ ֶּ֥ ה:)לח( זֶׁ ּֽ נו הָאַרְבֶׁ ָ֖ י יַחְסְלֶׁ  כִֶּ֥

י  ר כִֶּ֥ אֱגֵֹ֔ א תֶׁ ֵֹ֣ ה֙ וְל א־תִשְתֶׁ ֹּֽ ַ֣יִן ל דְתָ וְיַַ֤ ע וְעָבָֹ֑ ים תִטַָ֖ )לט( כְרָמִֶּ֥
עַת: נו הַתֹלָּֽ ָ֖  תאֹכְלֶׁ

ךָ: ּֽ ל זֵיתֶׁ י יִשַָ֖ וךְ כִֶּ֥ א תָסֵ֔ ֵֹ֣ ן֙ ל מֶׁ ֙ ךָ וְשֶׁ ֹ֑ ו לְךָָ֖ בְכָל־גְבולֶׁ ים יִהְיֶּ֥  )מ( זֵיתִִ֛
ים ו בִי:)מא( בָנִֶּ֥ ּֽ ו בַשֶׁ י יֵלְכָ֖ ךְ כִֶּ֥ ו לֵָ֔ יד וְלאֹ־יִהְיֵ֣ וֹת תוֹלִֹ֑  בָנָ֖

ל: ש הַצְלָצַּֽ ךָ יְיָרֵָ֖ ֹ֑ י אַדְמָתֶׁ  )מב( כָל־עֵצְךָָ֖ ופְרִֵ֣
ד  ה תֵרֵָ֖ עְלָה וְאַתֶָּ֥ עְלָה מָֹ֑ יךָ מֵַ֣ ָ֖ ה עָלֶׁ ֶּ֥ ר בְקִרְבְךֵָ֔ יַעֲלֶׁ ֵ֣ )מג( הַגֵר֙ אֲשֶׁ

טָה: טָה מָּֽ  מֶַּ֥
וא יַלְוְךֵָ֔  ֶּ֥ה )מד( הֵ֣ הְיֶׁ ה תִּֽ אש וְאַתָָ֖ ֵֹ֔ ֵ֣ה לְר וא יִהְיֶׁ ֹ֑נו הַ֚ א תַלְוֶׁ ֵֹ֣ ה ל  וְאַתָָ֖

ב:  לְזָנָּֽ
ד  וךָ עַָ֖ ה ורְדָפ֙וךָ֙ וְהִשִיגֵ֔ לֶׁ וֹת הָאֵָ֗ יךָ כָל־הַקְלָלֵ֣ או עָלֶָׁ֜ )מה( ובָֹ֨

י ר מִצְוֹתֶָּ֥ יךָ לִשְמִֹ֛ עְתָ בְקוֹל֙ יְקֹוֵָ֣ק אֱלֹהֵֶׁ֔ א שָמַָ֗ ֵֹ֣ ךְ כִי־ל מְדָֹ֑ ו הִשָּֽ
ַ֣ךְ: ר צִוָּֽ ֶּ֥ יו אֲשֶׁ  וְחֻקֹתָָ֖

ם: בְזַרְעֲךָָ֖ עַד־עוֹלָּֽ ת וּֽ וֹת ולְמוֹפֵֹ֑ ו בְךֵָ֔ לְאָ֖  )מו( וְהָיֵ֣
וב  ה ובְטֵ֣ יךָ בְשִמְחָָ֖ ת־יְקֹוֵָ֣ק אֱלֹהֵֶׁ֔ דְתָ֙ אֶׁ ר לאֹ־עָבַ֙ ַ֤ חַת אֲשֶׁ )מז( תַָ֗

ל: ב כֹּֽ ב מֵרָֹ֖  לֵבָֹ֑
 ַ֤ ר יְשַלְחֶׁ יךָ אֲשֶֹׁ֨ ת־אֹיְבֶָׁ֗ א )מח( וְעָבַדְתֵָ֣ אֶׁ ב ובְצָמִָ֛ ךְ בְרָעֶָׁ֧ נו יְקֹוָק֙ בֵָ֔

וֹ  ד הִשְמִידָ֖ ךָ עֶַּ֥ ֵ֔ ל֙ עַל־צַוָארֶׁ ל בַרְזֶׁ ן עַֹ֤ ל וְנָתַ֞ ר כֹֹ֑ סֶׁ ם ובְחֵֹ֣ ובְעֵירָֹ֖
ךְ:  אֹתָּֽ

ה  ָ֖ ר יִדְאֶׁ ֶּ֥ ץ כַאֲשֶׁ רֶׁ ה הָאֵָ֔ וֹי מֵרָחֹק֙ מִקְצֵֵ֣ יךָ גַ֤ א יְקֹוָק֩ עָלֶֹׁ֨ )מט( יִשֵָ֣
ר לאֹ־ ֶּ֥ וֹי אֲשֶׁ ר גָ֕ וֹ:הַנָֹ֑שֶׁ ע לְשֹנּֽ  תִשְמַָ֖

ן: א יָחֹּֽ ֶֹּ֥ ן וְנַָ֖עַר ל א פָנִים֙ לְזָקֵֵ֔ ר לאֹ־יִשַָ֤ ים אֲשֶֹׁ֨ ז פָנִֹ֑ וֹי עֵַ֣  )נ( גָ֖
א־ ֹּֽ ר ל מְדָךְ֒ אֲשֶֹׁ֨ ד הִשָּֽ י־אַדְמָתְךָ֘ עֵַ֣ מְתְךֶָּ֥ ופְרִּֽ י בְהֶׁ אָכַל פְרִֹ֨ )נא( וְֵ֠

 ָ֖ ר שְגֶַּ֥ר אֲלָפֶׁ וֹש וְיִצְהֵָ֔ יר לְךָָ֗ דָגָן֙ תִירֵ֣ ד יַשְאִָ֜ ַֹ֑֣ךָ עֶַּ֥ ת צאֹנֶׁ יךָ וְעַשְתְרֵֹ֣
ךְ: וֹ אֹתָּֽ  הַאֲבִידָ֖

וֹת  ת וְהַבְצֻרֵ֔ יךָ֙ הַגְבֹהֵֹ֣ ֙ ת חֹמֹתֶׁ דֶׁ ַ֤ ד רֶׁ יךָ עֵַ֣ ָ֗ ר לְךָָ֜ בְכָל־שְעָרֶׁ )נב( וְהֵצַֹ֨
ל־ יךָ בְכָֹ֨ ֵ֔ ר לְךָ֙ בְכָל־שְעָרֶׁ ךָ וְהֵצַַ֤ ֹ֑ ן בְכָל־ אַרְצֶׁ חַ בָהֵָ֖ ה בֹטֵֶּ֥ ר אַתִָ֛ ֶּ֥ אֲשֶׁ

ר  ֶּ֥ ךְ:אַרְצְךֵָ֔ אֲשֶׁ יךָ לָּֽ ָ֖ ן יְקֹוֶָּ֥ק אֱלֹהֶׁ  נָתִַ֛
תַן־לְךָָ֖ יְקֹוֵָ֣ק  ר נָּֽ ֶּ֥ יךָ אֲשֶׁ יךָ֙ ובְנֹתֵֶׁ֔ ר בָנֶׁ֙ י־בִטְנְךָָ֗ בְשַַ֤ )נג( וְאָכַלְתֵָ֣ פְרִּֽ

ךָ: ּֽ יק לְךָָ֖ אֹיְבֶׁ ר־ יָצִֶּ֥ וֹק אֲשֶׁ יךָ בְמָצוֹר֙ ובְמָצֵ֔ ֹ֑  אֱלֹהֶׁ
ע  ד תֵרַֹ֨ ג מְאֹֹ֑ עָנָֹ֖ ךְ בְךֵָ֔ וְהֶׁ ת )נד( הָאִיש֙ הָרֵַ֣ שֶׁ וֹ בְאָחִיו֙ ובְאֵֵ֣ עֵינַ֤

יר: ר יוֹתִּֽ ֶּ֥ ר בָנָָ֖יו אֲשֶׁ ֶּ֥תֶׁ וֹ ובְיֶׁ  חֵיקֵ֔
י  ל מִבְלִֶּ֥ ר יאֹכֵֵ֔ ֵ֣ ר בָנָיו֙ אֲשֶׁ ם מִבְשַַ֤ ד מֵהֶָׁ֗ ת׀ לְאַחֵַ֣ )נה( מִתֵֵ֣

יק לְךִָ֛ אֹיִבְךָָ֖ בְכָל־ ר יָצִֶּ֥ וֹק אֲשֶֹׁ֨ ל בְמָצוֹר֙ ובְמָצֵ֔ וֹ כֹֹ֑ יר־לָ֖ הִשְאִּֽ
יךָ: ּֽ  שְעָרֶׁ



5 
 

Your carcasses shall become food for all the birds of 

the sky and all the beasts of the earth, with none to 

frighten them off.  

The LORD will strike you with the Egyptian 

inflammation, with hemorrhoids, boil-scars, and itch, 

from which you shall never recover.  

The LORD will strike you with madness, blindness, 

and dismay.  

You shall grope at noon as a blind man gropes in the 

dark; you shall not prosper in your ventures, but shall 

be constantly abused and robbed, with none to give 

help.  

If you pay the bride-price for a wife, another man shall 

enjoy her. If you build a house, you shall not live in it. 

If you plant a vineyard, you shall not harvest it.  

Your ox shall be slaughtered before your eyes, but you 

shall not eat of it; your ass shall be seized in front of 

you, and it shall not be returned to you; your flock shall 

be delivered to your enemies, with none to help you.  

Your sons and daughters shall be delivered to another 

people, while you look on; and your eyes shall strain 

for them constantly, but you shall be helpless.  

A people you do not know shall eat up the produce of 

your soil and all your gains; you shall be abused and 

downtrodden continually,  

until you are driven mad by what your eyes behold.  

The LORD will afflict you at the knees and thighs with 

a severe inflammation, from which you shall never 

recover—from the sole of your foot to the crown of 

your head.  

The LORD will drive you, and the king you have set 

over you, to a nation unknown to you or your fathers, 

where you shall serve other gods, of wood and stone.  

You shall be a consternation, a proverb, and a byword 

among all the peoples to which the LORD will drive 

you.  

Though you take much seed out to the field, you shall 

gather in little, for the locust shall consume it.  

ג עַל־)נו( הָ  ה כַף־רַגְלָהּ֙ הַצֵֵ֣ ר לאֹ־נִסְתַָ֤ ה אֲשֶֹׁ֨ ה בְךָָ֜ וְהָעֲנֻגָָ֗ רַכָֹ֨
הּ: הּ ובִבְנָָ֖הּ ובְבִתָּֽ יש חֵיקֵָ֔ ע עֵינָהּ֙ בְאִֵ֣ ךְ תֵרַַ֤ ץ מֵהִתְעַנֵָ֖ג ומֵרֹֹ֑ רֶׁ  הָאֵָ֔

ד  ר תֵלֵֵ֔ ֵ֣ יהָ֙ אֲשֶׁ יהָ ובְבָנֶׁ֙ ין רַגְלֶָׁ֗ ת׀ מִבֵֵ֣ הּ הַיוֹצֵֵ֣ בְשִלְיָתָ֞ י־)נז( וּֽ כִּֽ
יק לְךִָ֛ אֹיִבְךָָ֖  ר יָצִֶּ֥ וֹק אֲשֶֹׁ֨ ר בְמָצוֹר֙ ובְמָצֵ֔ תֶׁ ל בַסָֹ֑ ר־כָֹ֖ סֶׁ ם בְחֹּֽ תאֹכְלֵֶּ֥

יךָ: ּֽ  בִשְעָרֶׁ
את  ֵֹ֔ ה הַז ת־כָל־דִבְרֵי֙ הַתוֹרֵָ֣ וֹת אֶׁ ר לַעֲשָ֗ א תִשְמָֹ֜ ֹֹ֨ )נח( אִם־ל

ם הַנִכְבַָ֤  ת־ הַשֵ֞ יִרְאָה אֶׁ ה לְֵ֠ ֹ֑ ר הַזֶׁ פֶׁ ים בַסֵֵ֣ ה הַכְתֻבִָ֖ ד וְהַנוֹרָא֙ הַזֵֶׁ֔
יךָ: ּֽ ת יְקֹוֶָּ֥ק אֱלֹהֶׁ  אֵָ֖

וֹת גְדֹלֹת֙  ךָ מַכַ֤ ֹ֑ וֹת זַרְעֶׁ ת מַכֵ֣ תְךֵָ֔ וְאֵָ֖ ת־מַכֵֹ֣ א יְקֹוָק֙ אֶׁ )נט( וְהִפְלַָ֤
ים: אֱמָנִּֽ ים וְנֶׁ וֹת וָחֳלָיִֶּ֥ם רָעִָ֖ ֵ֣אֱמָנֵ֔  וְנֶׁ

רְתָ מִ  ר יָגָֹ֖ ֶּ֥ יִם אֲשֶׁ ת כָל־מַדְוֵֵ֣ה מִצְרֵַ֔ יב בְךָָ֗ אֵַ֚ ם )ס( וְהֵשִֵ֣ ֹ֑ פְנֵיהֶׁ
ךְ: ו בָּֽ  וְדָבְקָ֖

ה  ר הַתוֹרֵָ֣ פֶׁ וב בְסֵָ֖ א כָתֵ֔ ֵֹ֣ ר֙ ל ה אֲשֶׁ ם כָל־חֳלִי֙ וְכָל־מַכֵָ֔ )סא( גַַ֤
ךְ: ד הִשָמְדָּֽ יךָ עַָ֖ ם יְקֹוָק֙ עָלֵֶׁ֔ את יַעְלֵַ֤ ֹֹ֑  הַז

י  ם כְכוֹכְבֵֶּ֥ ר הֱיִיתֵֶׁ֔ ֵ֣ חַת אֲשֶׁ ט תַַ֚ י מְעֵָ֔ ם֙ בִמְתֵֵ֣ )סב( וְנִשְאַרְתֶׁ
יִם יךָ: הַשָמַָ֖ ּֽ וֹל יְקֹוֶָּ֥ק אֱלֹהֶׁ עְתָ בְקָ֖ א שָמֵַ֔ ֵֹ֣ ב כִי־ל  לָרֹֹ֑

וֹת  ם֘ ולְהַרְבֵ֣ תְכֶׁ יב אֶׁ ם לְהֵיטִֵ֣ ק עֲלֵיכֶָׁ֗ ש יְקֹוָָ֜ ר־שָֹ֨ הָיָה כַאֲשֶׁ )סג( וְֵ֠
ֹ֑ם  תְכֶׁ יד אֶׁ ָ֖ם ולְהַשְמִֵ֣ תְכֶׁ יד אֶׁ ם לְהַאֲבִֶּ֥ יש יְקֹוָק֙ עֲלֵיכֵֶׁ֔ ן יָשִַ֤ ם֒ כֵֵ֣ תְכֶׁ אֶׁ

ל  ם֙ מֵעֵַ֣ הּ:וְנִסַחְתֶׁ מָה לְרִשְתָּֽ ה בָא־שָָ֖ ר־אַתֶָּ֥ ה אֲשֶׁ אֲדָמֵָ֔  הָּֽ
ץ  רֶׁ ה הָאָֹ֑ ץ וְעַד־קְצֵֵ֣ רֶׁ ה הָאָָ֖ ים מִקְצֵֶּ֥ עַמִֵ֔ יצְךַָ֤ יְקֹוָק֙ בְכָל־הֵָ֣ )סד( וֶׁהֱפִּֽ
ץ  יךָ עֵֶּ֥ ָ֖ ה וַאֲבֹתֶׁ עְתָ אַתֶָּ֥ ר לאֹ־יָדִַ֛ ֶׁ֧ ים אֲשֶׁ ים אֲחֵרִָ֗ ם אֱלֹהִֵ֣ דְתָ שָָ֜ וְעָבַֹ֨

ן: בֶׁ  וָאָּֽ
ךָ וְנָתַן֩ )סה(  ֹ֑ וֹחַ לְכַף־רַגְלֶׁ ֶּ֥ה מָנָ֖ יעַ וְלאֹ־יִהְיֶׁ א תַרְגִֵ֔ ֵֹ֣ ם הָהֵם֙ ל ובַגוֹיִַ֤

ש: פֶׁ וֹן נָּֽ אֲבֶּ֥ ַ֣יִם וְדַּֽ וֹן עֵינַָ֖ ז וְכִלְיֶּ֥ ב רַגֵָ֔ ק לְךֶָּ֥ שָם֙ לֵֵ֣  יְקֹוָֹ֨
א  ֶֹּ֥ ם וְל יְלָה וְיוֹמֵָ֔ חַדְתָ֙ לֵַ֣ ד ופָּֽ ַֹ֑֣גֶׁ ים לְךָָ֖ מִנֶׁ יךָ תְלֻאִֶּ֥ ו חַיֵֶׁ֔ )סו( וְהָיֵ֣

יךָ:תַ  ּֽ ין בְחַיֶׁ  אֲמִָ֖
ר  קֶׁ ן בֹֹ֑ י־יִתֵֵ֣ ר מִּֽ ב תאֹמַָ֖ רֶׁ ֶּ֥ ב ובָעֶׁ רֶׁ ן עֵֶׁ֔ י־יִתֵֵ֣ ר תאֹמַר֙ מִּֽ קֶׁ )סז( בַבַֹ֤

ה: ּֽ ר תִרְאֶׁ ֶּ֥ ָ֖יךָ אֲשֶׁ ה עֵינֶׁ ד ומִמַרְאֵֶּ֥ ר תִפְחֵָ֔ ֵ֣ בְךָ֙ אֲשֶׁ חַד לְבָּֽ  מִפַַ֤
רֶׁ  ֙ יבְךָֹ֨ יְקֹוֶָּ֥ק׀ מִצְרַיִם֘ בָאֳנִיוֹת֒ בַדֶׁ הֱשִּֽ ּֽ י לְךֵָ֔ )סח( וֶׁ רְתִּֽ ר אָמֵַ֣ ֵ֣ ךְ֙ אֲשֶׁ

ים  יךָ לַעֲבָדִֶּ֥ ִ֛ ם לְאֹיְבֶׁ ם שֶָׁ֧ הּ וְהִתְמַכַרְתֶֹׁ֨ וֹד לִרְאֹתָֹ֑ יף עָ֖ לאֹ־תֹסִֶּ֥
ה: ס ּֽ ין קֹנֶׁ וֹת וְאֵֶּ֥  וְלִשְפָחָ֖

ת־ ת אֶׁ ה לִכְרִֹ֛ ת־מֹשֶָׁ֗ ר־צִוֶָׁ֧ה יְקֹוֵָ֣ק אֶׁ ית אֲֽשֶׁ י הַבְרִָ֜ ה֩ דִבְרֵֹ֨ )סט( אֵלֶׁ
ץ רֶׁ ֵ֣ ל בְאֶׁ ם  בְנֵֶּ֥י יִשְרָאֵָ֖ ת אִתָָ֖ ר־כָרֶַּ֥ ית אֲשֶׁ ד הַבְרִֵ֔ ב מִלְבֵַ֣ מוֹאָֹ֑

ב: פ  בְחֹרֵּֽ
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Though you plant vineyards and till them, you shall 

have no wine to drink or store, for the worm shall 

devour them.  

Though you have olive trees throughout your territory, 

you shall have no oil for anointment, for your olives 

shall drop off.  

Though you beget sons and daughters, they shall not 

remain with you, for they shall go into captivity.  

The cricket shall take over all the trees and produce of 

your land.  

The stranger in your midst shall rise above you higher 

and higher, while you sink lower and lower:  

he shall be your creditor, but you shall not be his; he 

shall be the head and you the tail.  

All these curses shall befall you; they shall pursue you 

and overtake you, until you are wiped out, because you 

did not heed the LORD your God and keep the 

commandments and laws that He enjoined upon you.  

They shall serve as signs and proofs against you and 

your offspring for all time.  

Because you would not serve the LORD your God in 

joy and gladness over the abundance of everything,  

you shall have to serve—in hunger and thirst, naked 

and lacking everything—the enemies whom the LORD 

will let loose against you. He will put an iron yoke 

upon your neck until He has wiped you out.  

The LORD will bring a nation against you from afar, 

from the end of the earth, which will swoop down like 

the eagle—a nation whose language you do not 

understand,  

a ruthless nation, that will show the old no regard and 

the young no mercy.  

It shall devour the offspring of your cattle and the 

produce of your soil, until you have been wiped out, 

leaving you nothing of new grain, wine, or oil, of the 

calving of your herds and the lambing of your flocks, 

until it has brought you to ruin.  

It shall shut you up in all your towns throughout your 

land until every mighty, towering wall in which you 

trust has come down. And when you are shut up in all 
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your towns throughout your land that the LORD your 

God has assigned to you,  

you shall eat your own issue, the flesh of your sons and 

daughters that the LORD your God has assigned to 

you, because of the desperate straits to which your 

enemy shall reduce you.  

He who is most tender and fastidious among you shall 

be too mean to his brother and the wife of his bosom 

and the children he has spared  

to share with any of them the flesh of the children that 

he eats, because he has nothing else left as a result of 

the desperate straits to which your enemy shall reduce 

you in all your towns.  

And she who is most tender and dainty among you, so 

tender and dainty that she would never venture to set a 

foot on the ground, shall begrudge the husband of her 

bosom, and her son and her daughter,  

the afterbirth that issues from between her legs and the 

babies she bears; she shall eat them secretly, because of 

utter want, in the desperate straits to which your enemy 

shall reduce you in your towns.  

If you fail to observe faithfully all the terms of this 

Teaching that are written in this book, to reverence this 

honored and awesome Name, the LORD your God,  

the LORD will inflict extraordinary plagues upon you 

and your offspring, strange and lasting plagues, 

malignant and chronic diseases.  

He will bring back upon you all the sicknesses of 

Egypt that you dreaded so, and they shall cling to you.  

Moreover, the LORD will bring upon you all the other 

diseases and plagues that are not mentioned in this 

book of Teaching, until you are wiped out.  

You shall be left a scant few, after having been as 

numerous as the stars in the skies, because you did not 

heed the command of the LORD your God.  

And as the LORD once delighted in making you 

prosperous and many, so will the LORD now delight in 

causing you to perish and in wiping you out; you shall 

be torn from the land that you are about to enter and 

possess  
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The LORD will scatter you among all the peoples from 

one end of the earth to the other, and there you shall 

serve other gods, wood and stone, whom neither you 

nor your ancestors have experienced.  

Yet even among those nations you shall find no peace, 

nor shall your foot find a place to rest. The LORD will 

give you there an anguished heart and eyes that pine 

and a despondent spirit.  

The life you face shall be precarious; you shall be in 

terror, night and day, with no assurance of survival.  

In the morning you shall say, “If only it were evening!” 

and in the evening you shall say, “If only it were 

morning!”—because of what your heart shall dread and 

your eyes shall see.  

The LORD will send you back to Egypt in galleys, by a 

route which I told you you should not see again. There 

you shall offer yourselves for sale to your enemies as 

male and female slaves, but none will buy. These are 

the terms of the covenant which the LORD 

commanded Moses to conclude with the Israelites in 

the land of Moab, in addition to the covenant which He 

had made with them at Horeb. 

 

 

Job Chapter One: 

There was a man in the land of Uz named Job. That 

man was blameless and upright; he feared God and 

shunned evil.  

Seven sons and three daughters were born to him;  

his possessions were seven thousand sheep, three 

thousand camels, five hundred yoke of oxen and five 

hundred she-asses, and a very large household. That 

man was wealthier than anyone in the East.  

It was the custom of his sons to hold feasts, each on his 

set day in his own home. They would invite their three 

sisters to eat and drink with them.  

When a round of feast days was over, Job would send 

word to them to sanctify themselves, and, rising early 

in the morning, he would make burnt offerings, one for 

each of them; for Job thought, “Perhaps my children 

have sinned and blasphemed God in their thoughts.” 

This is what Job always used to do.  

 פרק אאיוב 
ם  וא תֶָׁ֧ יש הַהָ֗ וֹ וְהָיֵָ֣ה׀ הָאִֵ֣ וֹב שְמֹ֑ וץ אִיֵ֣ ץ־עָ֖ רֶׁ ּֽ יש הָיֶָּ֥ה בְאֶׁ )א( אִִ֛

ע: ר מֵרָּֽ ים וְסֶָּ֥ א אֱלֹהִָ֖ ר וִירֵֶּ֥  וְיָשִָ֛
וֹת: וֹש בָנּֽ ים וְשָלֶּ֥ ה בָנִָ֖ וֹ שִבְעֶָּ֥  )ב( וַיִוֶָּ֥לְדו לִ֛
שֶׁ  אן ושְלֶֹׁ֧ ָֹ֜ ת אַלְפֵי־צ בְעַֹ֨ קְנֵהו שִּֽ י מִֵ֠ ש )ג( וַיְהִֵ֣ ים וַחֲמֵֹ֨ י גְמַלִָ֗ ת אַלְפֵֵ֣

ד וַיְהִי֙  ה מְאֹֹ֑ ה רַבֵָ֣ וֹת וַעֲבֻדָָ֖ וֹת אֲתוֹנֵ֔ ש מֵאֵ֣ ד־בָקָר֙ וַחֲמֵֵ֣ מֶׁ ּֽ וֹת צֶׁ מֵאַ֤
ם: דֶׁ ּֽ וֹל מִכָל־בְנֵי־קֶׁ וא גָדָ֖ יש הַהֵ֔  הָאִֵ֣

ו וְקָרְאו֙  וֹ וְשָלְחָ֗ יש יוֹמֹ֑ ית אִֵ֣ ה בֵָ֖ ו מִשְתֵֶׁ֔ ו בָנָיו֙ וְעָשֵ֣  )ד( וְהָלְכַ֤
ם: ּֽ וֹת עִמָהֶׁ ל וְלִשְתָ֖ אֱכֶֹּ֥ ם לֶׁ תֵיהֵֶׁ֔ ת אַחְיֹּֽ שֶׁ  לִשְלֵֹ֣

ים  ם וְהִשְכִֵ֣ ַ֣יְקַדְשֵָ֗ וֹב וַּֽ ח אִיֵ֣ ה וַיִשְלֶַׁ֧ י הַמִשְתֶָׁ֜ ו֩ יְמֵֹ֨ י הִקִיפּֽ י כִֵ֣ )ה( וַיְהִַ֡
ו בָ  וֹב אולַי֙ חָטְאֵ֣ ר אִיֵ֔ י אָמֵַ֣ ר כֻלָם֒ כִַ֚ ה עֹלוֹת֘ מִסְפֵַ֣ עֱלֵָ֣ ר֘ וְהֶׁ י בַבֹקֶׁ נֵַ֔

ים: פ וֹב כָל־הַיָמִּֽ ה אִיָ֖ ֶּ֥ ם כִָ֛כָה יַעֲשֶׁ ים בִלְבָבָֹ֑ ו אֱלֹהִָ֖  ובֵרֲכֶּ֥
וֹם)ו(  י הַיּ֔ ִ֣ ם־ וַיְה  וֹא גַּֽ ב עַל־יְקֹוָֹ֑ק וַיָבֶּ֥ ים לְהִתְיַצֵָ֖ י הָאֱלֹהִֵ֔ או֙ בְנֵֵ֣ וַיָבֹֹ֨

ם: ן בְתוֹכָּֽ  הַשָטָָ֖
יִן תָ  ן מֵאֵַ֣ ל־הַשָטָָ֖ ר יְקֹוִָ֛ק אֶׁ אמֶׁ ֶֹׁ֧ ת־יְקֹוָק֙ )ז( וַי ן אֶׁ עַן הַשָטַָ֤ א וַיַֹ֨ ֹֹ֑ ב

הּ: ךְ בָּֽ הִתְהַלֵָ֖ ץ ומֵּֽ רֶׁ וט בָאֵָ֔ ר מִשֵ֣  וַיאֹמֵַ֔
ין  י אֵַ֤ וֹב כִֵ֣ י אִיֹ֑ מְתָ לִבְךָָ֖ עַל־עַבְדִֵ֣ ן הֲשֶַּ֥ ל־הַשָטֵָ֔ ר יְקֹוָק֙ אֶׁ אמֶׁ ַֹ֤ )ח( וַי

ים וְסֶָּ֥  א אֱלֹהִָ֖ ר יְרֵֶּ֥ ם וְיָשִָ֛ יש תֶָׁ֧ ץ אִֵ֣ רֶׁ הו֙ בָאֵָ֔ ע:כָמֹֹ֨  ר מֵרָּֽ
ים: וֹב אֱלֹהִּֽ א אִיָ֖ ם יָרֵֶּ֥ חִנֵָ֔ ר הַּֽ ת־יְקֹוָָ֖ק וַיאֹמַֹ֑ ן אֶׁ עַן הַשָטִָ֛  )ט( וַיֶַׁ֧

וֹ  ר־לָ֖ ד כָל־אֲשֶׁ וֹ ובְעֶַּ֥ דוֹ ובְעַד־בֵיתִ֛ כְתָ בַעֲֶׁ֧ תָה שֵַ֣ א־את אֵַ֠ ֹּֽ )י( הֲל
ץ: רֶׁ ץ בָאָּֽ כְתָ ומִקְנֵָ֖הו פָרֶַּ֥ ה יָדָיו֙ בֵרֵַ֔ יב מַעֲשֵַ֤  מִסָבִֹ֑

ָ֖יךָ  א עַל־פָנֶׁ ֶֹּ֥ וֹ אִם־ל ר־לֹ֑ ַ֣דְךֵָ֔ וְגַָ֖ע בְכָל־אֲשֶׁ ח־נֵָ֣א יָּֽ לַּֽ )יא( וְאולָם֙ שְּֽ
ךָ: ּֽ  יְבָרֲכֶׁ

יו  ק אֵלֵָ֔ ךָ רֵַ֣ ר־לוֹ֙ בְיָדֵֶׁ֔ ה כָל־אֲשֶׁ ן הִנֵַ֤ ל־הַשָטָָ֗ ק אֶׁ ר יְקֹוָָ֜ אמֶׁ ֹֹ֨ )יב( וַי
י יְקֹוָּֽק ם פְנֵֶּ֥ ן מֵעִָ֖ ךָ וַיֵצֵא֙ הַשָטֵָ֔ ֹ֑ ח יָדֶׁ  :אַל־תִשְלַָ֖
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One day the divine beings presented themselves before 

the LORD, and the Adversary came along with them.  

The LORD said to the Adversary, “Where have you 

been?” The Adversary answered the LORD, “I have 

been roaming all over the earth.”  

The LORD said to the Adversary, “Have you noticed 

My servant Job? There is no one like him on earth, a 

blameless and upright man who fears God and shuns 

evil!”  

The Adversary answered the LORD, “Does Job not 

have good reason to fear God?  

Why, it is You who have fenced him round, him and 

his household and all that he has. You have blessed his 

efforts so that his possessions spread out in the land.  

But lay Your hand upon all that he has and he will 

surely blaspheme You to Your face.”  

The LORD replied to the Adversary, “See, all that he 

has is in your power; only do not lay a hand on him.” 

The Adversary departed from the presence of the 

LORD 

 

Numbers 22:32 
The angel of the LORD said to him, “Why have you 
beaten your ass these three times? It is I who came 
out as an adversary, for the errand is obnoxious to me. 

 במדבר פרק כב פסוק לב
וֹש  ָ֖ה שָלֵ֣ נְךֵָ֔ זֶׁ ת־אֲתֵֹ֣ יתָ֙ אֶׁ ה הִכִ֙ ק עַל־מָָ֗ ךְ יְקֹוֵָ֔ ר אֵלָיו֙ מַלְאֵַ֣ אמֶׁ ַֹ֤ וַי

אתִי  ה אָנֹכִי֙ יָצֵָ֣ ים הִנֵַ֤ ן רְגָלִֹ֑ טָּׂ֔ י:לְשָׂ גְדִּֽ ךְ לְנֶׁ רֶׁ ָ֖ ט הַדֶׁ י־יָרֶַּ֥  כִּֽ

 

Midrash Tanhuma Parashat Balak 
And he went with the officers of Moab. To teach you 
that he was gladdened by the misfortune of Israel. 
And God was angered that he went and placed before 
him an angel of God on the journey to act as an 
adversary to him. This was an angel of mercy and he 
was turned into the Satan/adversary, and thus he said 
to Bilaam, you have caused me to act according to a 
craft that is not mine, as it says, here I have come to 
act as adversary:  
 
Numbers Rabbah Balak 20:11 
11 ….For when someone is going to sin, Satan dances 
before him until he completes the transgression. As 
soon as he has transgressed, he returns to inform Him.  

 מדרש תנחומא )בובר( פרשת בלק
וילך עם שרי מואב )במדבר שם /כ"ב/(. ללמדך שהיה שמח 
בפורענות של ישראל. ויחר אף אלהים כי הולך הוא ויתיצב 

מלאך ה' ]בדרך לשטן לו[ )שם שם /במדבר כ"ב/ כב(, 
וכך אמר ]אל[ בלעם  ולו נעשה שטן,מלאך של רחמים היה 

גרמת לי לשמש אומנות שאינה שלי, שנאמר הנה אנכי 
 יצאתי לשטן )שם שם /במדבר כ"ב/ לב(. 

 
 במדבר רבה )וילנא( פרשת בלק פרשה כ סימן יא

עד שגומר  השטן מרקד לושבשעה שהולך אדם לחטוא …

 העבירה כיון שאיבדו חוזר ומודיעו 
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Job 2:3 
The LORD said to the Adversary, “Have you noticed 
My servant Job? There is no one like him on earth, a 
blameless and upright man who fears God and shuns 
evil. He still keeps his integrity; so you have incited Me 
against him to destroy him for no good reason.” 

 ב׳:ג׳ איוב

מְתָּׂ  ן הֲשַַׂ֣ טָָּׂ֗ ה אֶל־הַשָּׂ אמֶר יְהוָָּׂ֜ הוּ וַי ֹּ֨ מ ֹ֜ ין כָּ י אִיּוֹב֒ כִי֩ א ֵ֨ דִִּ֣ ךָ֮ אֶל־עַבְּ לִבְּ
יק  נּוֶּ֙ מַחֲזִִּ֣ דֶֶ֙ ע  ע וְּ ָ֑ רָּ ר מ  ִּ֣ סָּ ים וְּ א אֱלֹהִִ֖ ֵ֥ ר  ר יְּ ָׁ֛ יָּשָּׁ ם וְּ ָּ֧ ישׁ תָּ רֶץ אִִּ֣ אָָּ֗ בָּ

נִי ֵ֥ סִית  ת֔וֹ וַתְּ תֻמָּ ם׃ בְּ ָּֽ  ב֖וֹ לְבַלְע֥וֹ חִנָּׂ

 

 

Bava Batra 16a 

Rabbi Yoḥanan says: Were it not explicitly written in the verse, it would be impossible to say this, as it would be 

insulting to God’s honor. The verse states: “You moved Me against him,” like a person whom others persuade 

and allows himself to be persuaded, as if God had not wanted to do anything, but allowed Himself to be 

persuaded to bring harm to Job.  

 

Satan, Job and the Akeida (Binding of Isaac) 

Bava Batra 16a 

Having mentioned the book of Job, the Gemara addresses several matters relating to it. It is stated: “Now there 

was a day when the sons of God came to present themselves before the Lord, and the Satan came also 

among them. And the Lord said to the Satan: From where do you come? And the Satan answered the Lord, 

and said: From going to and fro in the earth, and from walking through it” (Job 1:6–7). The Satan said to God: 

Master of the Universe, I have gone to and fro throughout the entire world and I have not found anyone as 

faithful as Your servant Abraham, to whom You said: “Arise, walk through the land in the length of it and 

in the breadth of it; for I will give it to you” (Genesis 13:17). And even so, when he did not find a place to 

bury Sarah before he purchased a burial site for four hundred silver shekels, he did not find fault with 

Your ways or complain about the fact that you had failed to fulfill Your promise. “And the Lord said to the 

Satan: Have you considered My servant Job, that there is none like him on earth, a perfect and upright man, 

one who fears God and turns away from evil?” (Job 1:8). About this Rabbi Yoḥanan says: That which is stated 

about Job is greater than that which is stated about Abraham. As with regard to Abraham it is written: 

“For now I know that you fear God” (Genesis 22:12), with regard to Job it is written: “A perfect and an 

upright man, one who fears God and turns away from evil” (Job 1:8)….  

… Rabbi Levi says: Both Satan, who brought accusations against Job, and Peninah, who tormented Hannah, 

mother of Samuel the prophet, acted with intent that was for the sake of Heaven. As for Satan, when he saw 

that the Holy One, Blessed be He, inclined to favor Job and praised him, he said: Heaven forbid that He 

should forget the love of Abraham. With regard to Peninah, as it is written: “And her rival wife also 

provoked her sore, to make her fret” (I Samuel 1:6), i.e., Peninah upset Hannah in order to motivate her to 

pray. Rav Aḥa bar Ya’akov taught this in Paphunya, and Satan came and kissed his feet in gratitude for 

speaking positively about him.  

 

Sanhedrin 89b 

Apropos the binding of Isaac, the Gemara elaborates: It is written: “And it came to pass after these matters 

[hadevarim] that God tried Abraham” (Genesis 22:1). The Gemara asks: After what matters? How does 

the binding of Isaac relate to the preceding events?  

Rabbi Yoḥanan said in the name of Rabbi Yosei ben Zimra: This means after the statement [devarav] of 

Satan, as it is written: “And the child grew, and was weaned, and Abraham prepared a great feast on the 

day that Isaac was weaned” (Genesis 21:8). Satan said before the Holy One, Blessed be He: Master of the 

Universe, this old man, you favored him with a product of the womb, i.e., a child, at one hundred years 

of age. From the entire feast that he prepared, did he not have even one dove or one pigeon to sacrifice 

file:///C:/Job.1.6-7
file:///C:/Genesis.13.17
file:///C:/Job.1.8
file:///C:/Genesis.22.12
file:///C:/Job.1.8
file:///C:/Genesis.22.1
file:///C:/Genesis.21.8
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before You as a thanks-offering? God said to Satan: Did Abraham prepare the feast for any reason but for 

his son? If I say to him: Sacrifice your son before Me, he would immediately slaughter him. 

Immediately, after these matters, the verse states: “And God tried Abraham.”  

…Satan preceded Abraham to the path that he took to bind his son and said to him: “If one ventures a 

word to you, will you be weary…you have instructed many, and you have strengthened the weak hands. 

Your words have upheld him that was falling…but now it comes upon you, and you are weary” (Job 

4:2–5). Do you now regret what you are doing? Abraham said to him in response: “And I will walk with my 

integrity” (Psalms 26:11).  

Satan said to Abraham: “Is not your fear of God your foolishness?” (Job 4:6). In other words, your fear 

will culminate in the slaughter of your son. Abraham said to him: “Remember, please, whoever perished, 

being innocent” (Job 4:7). God is righteous and His pronouncements are just. Once Satan saw that Abraham 

was not heeding him, he said to him: “Now a word was secretly brought to me, and my ear received a 

whisper thereof” (Job 4:12). This is what I heard from behind the heavenly curtain [pargod], which 

demarcates between God and the ministering angels: The sheep is to be sacrificed as a burnt-offering, and 

Isaac is not to be sacrificed as a burnt-offering. Abraham said to him: Perhaps that is so. However, this is 

the punishment of the liar, that even if he speaks the truth, others do not listen to him. Therefore, I do not 

believe you and will fulfill that which I was commanded to perform.  

 

Midrash HaGadol Vayera pp. 346-47 (translation VBM) 
Another explanation: “If one venture a word.” Rav Chama bar Chanina said: Thus said Satan to Avraham: Shall 

a great man like you do this? Surely you, who bring people under the wings of the Shekhina, if you kill your son, 

everyone will distance themselves from you, and call you a murderer. Avraham said to him: I will not listen to your 

counsel. 

Another explanation: “If one venture a word.” Rabbi Yose ben Zimra said: Thus said Satan to Avraham: Is it not 

you, at whose door all the great men in the world arrive early in the morning, and from whom they take advice? If 

you do this, everyone will abandon you. Come back! But Avraham did not listen to his counsel. 

Another explanation: “If one venture a word.” Rabbi Elazar ben Pedat said: Thus Satan said to him: Is it not you, 

whom all the princes see and before whom they rise, and even those riding on horses dismount and kneel before 

you. If you do this, all knees will kneel and kick you, as it is written: “Your words have upheld him that was falling” 

(Iyov 4:4).  

Pirkei DeRabbi Eliezer 32:8-9 

(8) When Abraham returned from Mount Moriah in 

peace, the anger of Satan*was kindled, for he saw that 

the desire of his heart to frustrate the offering of our 

father Abraham had not been realized. What did he do? 

He went and said to Sarah: Hast thou not heard what 

has happened in the world? She said to him: No. He 

said to her: Thy husband, Abraham,** has taken thy 

son Isaac and slain him and offered him up as a burnt 

offering upon the altar.2 The first editions add: “And 

the lad wept, and cried aloud because he could not be 

saved.”  

She began to weep and to cry aloud three times, 

corresponding to the three sustained notes of the Shofar 

i.e. the Teḳi‘oth. And (she gave forth) three howlings 

corresponding to the three disconnected short notes 

This is the “Teru‘a”and her soul fled, and she died.6 

 אליעזר פרק לבפרקי דרבי 

ה  אָּ רָּ אֵל ]נ"א: שטן[, שֶׁ ל סַמָּּ ה אַפּוֹ שֶׁ רָּ ם מֵהַר הַמּוֹרִיָּה חָּ הָּ רָּ א אַבְּ בָּ שֶׁ כְּ

לַךְ  ה, הָּ שָּ ה עָּ ם. מֶׁ הָּ רָּ ל אַבְּ נוֹ שֶׁ בָּ רְּ בַטֵל קָּ יָּדוֹ תַאֲוַת לִבוֹ לְּ ה בְּ תָּ לְּ ֹּא עָּ ל שֶׁ

תְּ מַה  מַעְּ ֹּא שָּ ה ל רָּ ה, אִי שָּ רָּ שָּ מַר לְּ אָּ או, וְּ ה לוֹ לָּ רָּ מְּ ם, אָּ עוֹלָּ ה בָּ נַעֲשָּ שֶׁ

ה  הַנַעַר בוֹכֶׁ ה, וְּ עוֹלָּ רִיבוֹ לְּ הִקְּ ק וְּ חָּ יִצְּ קֵן לַנַעַר לְּ קַח אִישֵךְ הַזָּ הּ לָּ מַר לָּ אָּ

לֹש  ה שָּ תָּ כְּ ת. בָּ לֶׁ יַלֶׁ ה וּמְּ ה בוֹכָּ חִילָּ צֵל. מִיָּד הִתְּ הִנָּ ֹּא יָּכוֹל לְּ ל יַלֵל שֶׁ וּמְּ

ד שָּ  נֶׁגֶׁ כִיוֹת כְּ ה בְּ חָּ רְּ בוֹת, וּפָּ בָּ לֹש יְּ ד שָּ נֶׁגֶׁ לוֹת כְּ לָּ לֹש יְּ קִיעוֹת, שָּ לֹש תְּ

נֶׁאֱמַר ]בראשית  ה, שֶׁ מֵּתָּ הּ שֶׁ אָּ צָּ בִינוּ וּמְּ ם אָּ הָּ רָּ א אַבְּ ה. בָּ מֵתָּ הּ וָּ תָּ מָּ נִשְּ

א, מֵהַר הַמּוֹרִיָּה.  ן בָּ הּ. מֵהֵיכָּ תָּ כֹּ לִבְּ ה וְּ רָּ שָּ ד לְּ פֹּּ ם לִסְּ הָּ רָּ כג, ב[ וַיָּבֹּא אַבְּ

אַחַר רַבִ  ה אִמּוֹ. לְּ רָּ ל עַל שָּ ק אֵבֶׁ חָּ ה יִצְּ שָּ נִים עָּ לֹש שָּ י יוֹסֵי אוֹמֵר שָּ

מֵד עַד  ה לָּ אן אַתָּ ה אִמּוֹ. מִכָּ רָּ ל שָּ כַח אֵבֶׁ שָּ ה וְּ קָּ ת רִבְּ קַח אֶׁ נִים לָּ לֹש שָּ שָּ

תוֹ ה, אַהֲבָּ קַח אִשָּ יו. לָּ ת אַחַר הוֹרָּ כֶׁ תוֹ הוֹלֶׁ ה, אַהֲבָּ ם אִשָּ דָּ קַח אָּ ֹּא לָּ ל  שֶׁ

בִיו  ת אָּ ב אִיש אֶׁ נֶׁאֱמַר ]שם ב, כד[ עַל כֵן יַעֲזֹּ תוֹ, שֶׁ ת אַחַר אִשְּ כֶׁ הוֹלֶׁ

וַת  ת אִמּוֹ מִמִּצְּ אֶׁ בִיו וְּ ת אָּ ב אִיש אֶׁ כִי יַעֲזֹּ תוֹ. וְּ אִשְּ בַק בְּ דָּ ת אִמּוֹ וְּ אֶׁ וְּ

דָּ  נֶׁאֱמַר וְּ תוֹ, שֶׁ ת אַחֲרֵי אִשְּ קֶׁ שוֹ דוֹבֶׁ אַהֲבַת נַפְּ א שֶׁ לָּ אִשְּ כִבוּד, אֶׁ  בַק בְּ

 

I. Satan and the High Holy Days 

Rashi Job 1:6 רש"י איוב פרק א פסוק ו 
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One Day – this day was Rosh Hashana the day of the 
blast of the shofar and God commanded Satan to 
bring the good and bad deeds of all of humanity 
from his traveling around the earth. 
And Satan came among them – to prosecute 
mankind. 

אותו יום שהיה ר"ה =ראש השנה= )שהוא  –)ו( ויהי היום 
יום תרועה וצוה הקדוש ברוך הוא לשטן להביא זכות 

 וחובה של כל הבריות הה"ד משוט בארץ(:
 לקטרג הבריות: –ויבא גם השטן בתוכם 

 

Rosh Hashana 16a 
And recite before Me on Rosh HaShana verses that 
mention Kingships, Remembrances, and Shofarot: 
Kingships so that you will crown Me as King over you; 
Remembrances so that your remembrance will rise 
before Me for good; and with what will the 
remembrance rise? It will rise with the shofar. 
Similarly, Rabbi Abbahu said: Why does one sound a 
blast with a shofar made from a ram’s horn on Rosh 
HaShana? The Holy One, Blessed be He, said: Sound a 
blast before Me with a shofar made from a ram’s 
horn, so that I will remember for you the binding of 
Isaac, son of Abraham, in whose stead a ram was 
sacrificed, and I will ascribe it to you as if you had 
bound yourselves before Me. 
Rabbi Yitzḥak said: Why does one sound [tokin] a 
blast on Rosh HaShana? The Gemara is astonished by 
the question: Why do we sound a blast? The Merciful 
One states in the verse: “Sound [tiku] a shofar” 
(Psalms 81:4). Rather, the question is: Why does one 
sound a staccato series of shofar blasts [terua] in 
addition to a long continuous shofar blast [tekia]? The 
Gemara is still surprised by the question: Sound a 
terua? The Merciful One states: “In the seventh 
month, in the first day of the month, shall be a solemn 
rest unto you, a memorial proclaimed with the blast 
of horns [terua]” (Leviticus 23:24). Rather, Rabbi 
Yitzḥak asked about the common practice in Jewish 
communities, which is not explicitly stated in the 
Torah: Why does one sound a long, continuous shofar 
blast [tekia] and then a staccato series of shofar 
blasts [terua] while the congregation is still sitting 
before the silent prayer, and then sound again a tekia 
and a terua while they are standing in the Amida 
prayer? He answers: In order to confuse the Satan 

 תלמוד בבלי מסכת ראש השנה דף טז עמוד א
תניא, אמר רבי יהודה משום רבי עקיבא: מפני מה אמרה 

מפני שהפסח זמן תבואה הוא;  –תורה הביאו עומר בפסח 
אמר הקדוש ברוך הוא: הביאו לפני עומר בפסח, כדי 

שתתברך לכם תבואה שבשדות. ומפני מה אמרה תורה 
מפני שעצרת זמן פירות האילן  –הביאו שתי הלחם בעצרת 

ך הוא: הביאו לפני שתי הלחם הוא; אמר הקדוש ברו
בעצרת, כדי שיתברכו לכם פירות האילן. ומפני מה אמרה 

אמר הקדוש ברוך הוא: נסכו לפני  –תורה נסכו מים בחג 
 מים בחג, כדי שיתברכו לכם גשמי שנה, 

 ואמרו לפני בראש השנה מלכיות זכרונות ושופרות. 
 כדי שתמליכוני עליכם,  –מלכיות 
 כדי שיעלה זכרוניכם לפני לטובה,  –זכרונות 

 בשופר.  –ובמה 
אמר  –אמר רבי אבהו: למה תוקעין בשופר של איל? 
כדי שאזכור הקדוש ברוך הוא: תקעו לפני בשופר של איל, 

ומעלה אני עליכם כאילו לכם עקידת יצחק בן אברהם, 
עקדתם עצמכם לפני. )ואמר( +מסורת הש"ס: ]אמר[+ רבי 

 מה תוקעין בראש השנה? יצחק, ל
 למה תוקעין? רחמנא אמר תקעו!  –
רחמנא אמר זכרון  –מריעין?  –אלא: למה מריעין?  –

ותוקעין  תרועה! אלא: למה תוקעין ומריעין כשהן יושבין,
ומריעין כשהן עומדין? כדי לערבב השטן. ואמר רבי יצחק: 

מריעין לה בסופה.  –כל שנה שאין תוקעין לה בתחלתה 
 דלא איערבב שטן. –טעמא מאי 

 

Pesikta Rabbati 45 
A Psalm of David. Maschil. Happy is he whose 
transgression is forgiven, whose sin is pardoned. 
These words are to be considered in the light of a 
verse from another Psalm. You have forgiven the 
iniquity of your people. You have pardoned all their 
sins. Selah (Ps. 85.3). You find that Satan comes on the 
Day of Atonement to accuse Israel and he specifies the 

 אשרי נשוי פשע –פסיקתא רבתי )איש שלום( פיסקא מה 
לדוד משכיל אשרי נשוי פשע כסוי חטאה זש"ה נשאת עון 
עמך ]כסית כל חטאתם סלה[ )תהלים פ"ה ג'(, אתה מוצא 

ביוה"כ בא שטן לקטרג את ישראל והוא פורט את עונותיהם 
של ישראל ואמר רבונו של עולם יש באומות העולם מנאפים 
וכן בישראל, יש באומות העולם גנבים וכן בישראל, והקדוש 

ך הוא פורט את זכיותיהם של ישראל, מהו עושה, נוטל ברו
קנה של מאזניים ]ושוקל[ את העונות כנגד הזכיות, והם 

file:///C:/Psalms.81.4
file:///C:/Leviticus.23.24


13 
 

iniquities of Israel, saying Master of the universe, 
there are adulterers among the nations of the earth; 
so too, among Israel. There are thieves among the 
nations of the earth; so too among Israel. But the Holy 
One blessed be He, specifies the just deeds of Israel. 
Then what does He do? He suspends the beam of the 
scales and looks to see what the balance is between 
the iniquities and the just deeds. And as they are 
weighted – the iniquities against the just deeds, these 
against those – the two pans of the scale balance 
exactly.  
Thereupon Satan goes out to fetch more iniquities to 
put in the pan of iniquities and bring it down. What 
does the Holy One blessed be He do? Even while Satan 
is going about seeking iniquities, the Holy One blessed 
be He takes the iniquities out of the pan and hides 
them under His royal purple. Then Satan comes and 
finds no iniquity on the scales, as is said The iniquity of 
Israel shall be sought for and there shall be none (Jer. 
50.20). When Satan sees there is no iniquity, he cries 
out before the Holy One. 

נשקלים העונות והזכיות אילו כנגד אילו ושתי הכפות של 
מאזנים נמצאים מעויינות, והשטן הולך להביא עונות וליתן 

בכף העונות ולהכריעה, מה הקדוש ברוך הוא עושה, עד 
חוזר ומבקש עונות הקדוש ברוך הוא נוטל את שהשטן 

העונות מתוך הכף ומטמינם תחת פורפירה שלו, והשטן בא 
ואינו מוצא שם עון, שנאמר יבוקש עון ישראל ואיננו )ירמיה 

נ' כ'(, כיון שהשטן רואה כן אומר לפני הקדוש ברוך הוא 
רבונו של עולם נשאת עון עמך אתמהא, כיון שראה דוד כך 

נושא עון ומכסה חטאתם התחיל משבחם אשרי  אמר היאך
 נשוי פשע כסוי חטאה.

 

Pirkei D’Rabbi Eliezer 

The Son of Bethera said: Moses spent forty days on 
the mount, expounding the meaning of the words of 
the Torah, and examining its letters. After forty days 
he took the Torah, and descended on the tenth of the 
month, on the Day of Atonement, and gave it as an 
everlasting inheritance to the children of Israel, as it is 
said, “And this shall be unto you an everlasting 
statute” (Lev. 16:34).  

Rabbi Zechariah said: They read in the Torah and 

found written therein, “And ye shall afflict your souls” 

(Lev. 16:29), and on the Day of Atonement they 

caused a Shophar to be sounded throughout all the 

camp and proclaimed a fast for all Israel, old and 

young. Were it not for the Day of Atonement the world 

could not stand, because the Day of Atonement is in 

this world and in the world to come, || as it is said, “It is 

a sabbath of sabbaths unto you” (Lev. 16:31). “A 

sabbath” refers to this world, “sabbaths” refers to the 

world to come. Moreover, if all the festivals pass away, 

the Day of Atonement will not pass away, for the Day 

of Atonement effects reconciliation for serious 

offences as well as for slight offences. Whence do we 

know that the Day of Atonement effects reconciliation? 

Because it is said, “For on this day shall atonement be 

made for you, to cleanse you; from all your sins shall 

ye be clean” (Lev. 16:30). “From your sins” is not 

written here, but “from all your sins shall ye be clean 

before the Lord” (ibid.).  

 פרקי דרבי אליעזר פרק מו

תוּ אוּ כָּ צְּ ה וּמָּ אוּ בַתוֹרָּ רְּ יָּה אוֹמֵר קָּ כַרְּ ם רַבִי זְּ שתֵיכֶׁ ת נַפְּ ם אֶׁ עִנִיתֶׁ הּ וְּ ב בָּ

ם  עָּ ל הָּ יָּצוּמוּ כָּ ל הַמַּחֲנֶׁה שֶׁ כָּ ר בְּ עֱבִירוּ שוֹפָּ ]שם כג, כז[, וּבוֹ בַיוֹם הֶׁ

ם  עוֹלָּ יָּה הָּ ֹּא הָּ רִים ל אִלוּלֵי יוֹם הַכִפֻּּ ן. וְּ טֹּ עַד קָּ דוֹל וְּ ה מִגָּ עַד אִשָּ מֵאִיש וְּ

כַפֵּ  רִים מְּ יוֹם הַכִפֻּּ נֶׁאֱמַר ]שם עוֹמֵד, שֶׁ א, שֶׁ ם הַבָּ עוֹלָּ ה וּבָּ ם הַזֶׁ עוֹלָּ ר בָּ

א.  ם הַבָּ עוֹלָּ תוֹן הָּ ם הַזֶׁה, שַבָּ עוֹלָּ ם. שַבַת הָּ כֶׁ תוֹן הוּא לָּ לב[ שַבַת שַבָּ

רִים  יוֹם הַכִפֻּּ רִים אֵינוֹ עוֹבֵר. שֶׁ רִים יוֹם הַכִפֻּּ ל הַמּוֹעֲדִים עוֹבְּ וַאֲפִלוּ כָּ

כַפֵּר עַל הַקַל אֱמַר ]שם טז, ל[ מְּ נֶׁ עַל הַחֲמוּרוֹת, שֶׁ י בַיּוֹם הַזֶּה וֹת וְּ כִּ

ם יכֶּ ר עֲלֵּ ל  יְכַפֵּ א מִכֹּ לָּ תִיב, אֶׁ ם אֵין כְּ ם, מֵחַטֹּאתֵיכֶׁ ל חַטֹּאתֵיכֶׁ גוֹ' מִכֹּ וְּ

ם:   חַטֹּאתֵיכֶׁ

רוּךְ הוּא,  דוֹש בָּ נֵי הַקָּ אֵל ]נ"א: שטן[ לִפְּ מַר סַמְּּ ה אָּ נָּה תוֹרָּ נִתְּ יוֹם שֶׁ

עַל הַצַדִיקִים אֵין  שוּת, וְּ עִים נָּתַתָּ לִי רְּ שָּ רְּ ל הָּ ם, עַל כָּ ל עוֹלָּ רִבוֹנוֹ שֶׁ

רִים  יוֹם הַכִפֻּּ ן בְּ שוּת עֲלֵיהֶׁ ךָ רְּ מַר לוֹ הֲרֵי יֵש לְּ שוּת. אָּ ה נוֹתֵן לִי רְּ אַתָּ

ךְ נוֹתְּ  פִיכָּ שוּת, לְּ ן רְּ ךָ עֲלֵיהֶׁ או אֵין לְּ אִם לָּ א, וְּ ם חֵטְּ הֶׁ נִים לוֹ אִם יֵש לָּ

נֶׁאֱמַר ]שם ח[  אֵל, שֶׁ רָּ ל יִשְּ ן שֶׁ בָּ רְּ בַטֵל קָּ ֹּא לְּ ל רִים, שֶׁ יוֹם הַכִפֻּּ שחַד בְּ

בַן  רְּ רוּךְ הוּא קָּ דוֹש בָּ ל הַקָּ לוֹ שֶׁ ד לַעֲזָּאזֵל, גוֹרָּ חָּ ל אֶׁ גוֹרָּ ד לַה' וְּ חָּ ל אֶׁ גוֹרָּ

ל עֲוֹנוֹ כָּ את. וְּ עִיר חַטָּ ל עֲזָּאזֵל שְּ לוֹ שֶׁ גוֹרָּ ה, וְּ יָּה עוֹלָּ אֵל הָּ רָּ ל יִשְּ ם שֶׁ תֵיהֶׁ

ה  אָּ ם. רָּ ל עֲוֹנוֹתָּ ת כָּ יו אֶׁ לָּ עִיר עָּ א הַשָּ נָּשָּ נֶׁאֱמַר ]שם כב[ וְּ יו, שֶׁ לָּ עָּ

נָּיו  פָּ מַר לְּ רִים, אָּ יוֹם הַכִפֻּּ א בְּ ם חֵטְּ הֶׁ א בָּ צָּ ֹּא נִמְּ ל אֵל ]נ"א: השטן[ שֶׁ סַמָּּ

מַלְּ  ץ כְּ רֶׁ אָּ ד בָּ חָּ ךָ עַם אֶׁ ם, יֵש לְּ ל עוֹלָּ יִם. מַה רִבוֹנוֹ שֶׁ מָּ רֵת בַשָּ אֲכֵי הַשָּ

ם  לֵיהֶׁ דִים עַל רַגְּ אֵל עוֹמְּ רָּ ךְ הֵם יִשְּ פִיצִין, כָּ ם קְּ הֶׁ רֵת אֵין לָּ אֲכֵי הַשָּ מַּלְּ

אֵל  רָּ ךְ יִשְּ תִיָּה, כָּ ה וּשְּ ם אֲכִילָּ הֶׁ רֵת אֵין לָּ אֲכֵי הַשָּ רִים. מַה מַּלְּ יוֹם הַכִפֻּּ בְּ

י תִיָּה בְּ ה וּשְּ ם אֲכִילָּ הֶׁ ל אֵין לָּ קִיִם מִכָּ רֵת נְּ אֲכֵי הַשָּ רִים. מַה מַּלְּ וֹם הַכִפֻּּ

רֵת  אֲכֵי הַשָּ רִים. מַה מַּלְּ יוֹם הַכִפֻּּ א בְּ ל חֵטְּ קִיִם מִכָּ אֵל נְּ רָּ ךְ יִשְּ א, כָּ חֵטְּ

יוֹם  ם בְּ תַוֵּךְ בֵינֵיהֶׁ לוֹם מְּ אֵל שָּ רָּ ךְ הֵם יִשְּ ם, כָּ תַוֵּךְ בֵינֵיהֶׁ לוֹם מְּ שָּ

רִים. וְּ  אֵל מִן הַקַטֵגוֹר הַכִפֻּּ רָּ ל יִשְּ ן שֶׁ תָּ רוּךְ הוּא שוֹמֵעַ עֲתִירָּ דוֹש בָּ הַקָּ

עַד  דוֹל וְּ מִגָּ ל לְּ הָּ ל עַם הַקָּ עַל כָּ הֲנִים וְּ עַל הַכֹּ בֵחַ וְּ כַפֵּר עַל הַמִּזְּ ם, וּמְּ הֶׁ לָּ שֶׁ

שֶׁ  מַר מֹּ ש: אָּ דֶׁ דַש הַקֹּ ת מִקְּ כִפֵּר אֶׁ נֶׁאֱמַר ]ויקרא טז, לג[ וְּ ן, שֶׁ טֹּ ה קָּ

ךְ אֲנִי  אַחַר כָּ רוּךְ הוּא, וְּ דוֹש בָּ ל הַקָּ בוֹדוֹ שֶׁ ה כְּ אֶׁ רְּ רִים אֶׁ יוֹם הַכִפֻּּ בְּ

אֵל רָּ ל יִשְּ ם שֶׁ כַפֵּר עַל עֲוֹנוֹתֵיהֶׁ  מְּ
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Sammael (Satan) said before the Holy One, blessed be 

He: Sovereign of all the universe ! Thou hast given me 

power over all the nations of the world, but over Israel 

Thou hast not given me power. He answered him, 

saying: Behold, thou hast power over them on the Day 

of Atonement if they have any sin, but if not, thou hast 

no power over them. Therefore they gave him a present 

on the Day of Atonement, in order that they should not 

bring their offering, as it is said, “One lot for the Lord, 

and the other lot for Azazel” (Lev. 16:8).  

….Satan saw that sin was not to be found among them 

on the Day of Atonement. He said before the Holy 

One, blessed be He: Sovereign of all the universe ! 

Thou hast one people like the ministering angels who 

are in heaven. Just as the ministering angels || have 

bare feet, so have the Israelites bare feet on the Day of 

Atonement. Just as the ministering angels have neither 

food nor drink, so the Israelites have neither food nor 

drink on the Day of Atonement. Just as the ministering 

angels have no joints, in like wise the Israelites stand 

upon their feet. Just as the ministering angels have 

peace obtaining amongst them, so the Israelites have 

peace obtaining amongst them on the Day of 

Atonement. Just as the ministering angels are innocent 

of all sin on the Day of Atonement, so are the Israelites 

innocent of all sin on the Day of Atonement. The Holy 

One, blessed be He, hears the prayers of Israel rather 

than (the charges brought by) their accuser, and He 

makes atonement for the altar, and for the sanctuary, 

and for the priests, and for all the people of the 

congregation both great and small, as it is said, “And 

he shall make atonement for the holy place” (Lev. 

16:16).  
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